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Max Beckschäfer

wurde 1952 in Münster/Westfalen geboren. Er studierte in München Kirchenmusik und Komposition.

Langjährige Arbeit als Organist und Chordirigent. Seit 1988 hat er einen Lehrauftrag für Musiktheorie

an der Hochschule für Musik und Theater in München. Vokal- und Chorwerke bilden einen Schwer-

punkt in seinem vielseitigen kompositorischen Schaffen.

Die Kantate Sobre los ángeles wurde 1993 komponiert und dauert ca. 27 Minuten.

Dem via-nova-chor München und seinem Leiter Prof. Kurt Suttner

in herzlicher Verbundenheit gewidmet.

M. B. ( 25.9.1993 )



Sobre los ángeles

1. El ángel bueno

3. Invitatión al aire

6. El ángel bueno

7

16

22

32

36

Sopran solo, Bariton solo

4-5-stimmiger gemischter Chor

Kantate für Soli, Chor und sechs Streicher (1993)

5. El ángel ceniciento

4. Canción del ángel sin suerte

2. El ángel desconocido

2 Violinen, 2 Violen, Violoncello, Kontrabass (5-saitig)

48

Max Beckschäfer

Sopran solo, Bariton solo und Streicher

Chor und Streicher

vierdreiunddreissig

Alle Rechte vorbehalten. Vervielfältigungen jeglicher Art sind gesetzlich verboten.
All rights reserved. Reproduction of any sort is prohibited by law.

cover design: Urte Girnatis

nach Gedichten von Rafael Alberti

Chor und Streicher

Sopran solo und Streicher

Bariton solo, Chor (Männerstimmen) und Streicher

Chor und Streicher

© 2000

choir and strings

soprano solo, baritone solo and strings

choir and strings

soprano solo and strings

baritone solo, choir (men’s voices) and stringsr

choir and strings



ISMN M-50098-103-9

4

Vino el que yo quería,

1. El ángel bueno

el que yo llamaba.

No aquel que barre cielos sin defensas,
luceros sin cabañas,
lunas sin patria,
nieves.
Nieves de esas caídas de una mano,
un nombre,
un sueño,
una frente.

No aquel que a sus cabellos
ató la muerte.

El que yo quería.

Sin arañar los aires,
sin herir hojas ni mover cristales.

Aquel que a sus cabellos
ató el silencio.

Para, sin lastimarme,
cavar una ribera de luz dulce en mi pecho

y hacerme el alma navegable.

Der gute Engel

Es kam der, den ich liebte,
der, den ich gerufen hatte.

Nicht der, der durch die schutzlosen Himmel fegt,

die Monde ohne Heimat.

Schnee, wie er von einer Hand herunterrinnt.
Ein Name.
Ein Traum.
Eine Stirn.

Nicht der, der sich den Tod ins Haar
geschlungen hat.

Der, den ich liebte.

Ohne die Lüfte zu verletzen,
ohne Blätter zu zerstören oder Fenster zu rütteln.

Jener, der sich die Stille ins Haar
geschlungen hat.

Um, ohne mir weh zu tun,
in meiner Brust einen Schacht von sanftem Licht zu öffnen

und meine Seele schiffbar zu machen.

durch die Gestirne ohne Wohnung,

Schnee.

2. El ángel desconocido

¡Nostalgia de los arcángeles!
Yo era ...
Miradme.

Vestido como en el mundo,
ya no se me ven las alas.
Nadie sabe cómo fuí.
No me conocen.

Por las calles, ¿quién se acuerda?
Zapatos son mis sandalia.
Mi túnica pantalones
y chaqueta inglesa.

Dime quién soy.

Y, sin embargo, yo era ...
Miradme.

2. Der unbekannte Engel

Heimweh nach den Erzengeln!
Ich war ...
Seht mich an.

Gekleidet wie in der Welt,
meine Flügel sieht man nicht.
Niemand weiß, wie ich war.
Keiner kennt mich.

Auf den Straßen, wer erinnert sich noch?
Schuhe sind meine Sandalen geworden.
Meine Tunika eine Hose
und ein Sportsakko.

Sag mir, wer ich bin.

Trotzdem war ich ...
Seht mich an.
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Te invito, sombra, al aire.

3. Invitación al aire

Sombra de veinte siglos,

del aire, aire, aire.

Sombra que nunca sales
de tu cueva, y al mundo
no devolviste el silbo
que al nacer te dio el aire,
el aire, aire, aire.

por las profundidades
de veinte tumbas, veinte
siglos huecos sin aire,

¡Sombra, a los picos, sombra,
de la verdad del aire,
del aire, aire, aire!

Einladung zur Luft

Ich lade dich ein, Schatten, zur Luft.
Schatten von zwanzig Jahrhunderten,

den Pfiff beantwortet, mit dem
bei der Geburt dich rief die Luft,
die Luft, die Luft, die Luft.

für die Finsternisse
von zwanzig Gräbern,

Schatten, hinauf, Schatten,
zur Wahrheit der Luft,

hinausgeht, und der Welt nicht

4. Canción del ángel sin suerte

Buscadme en la ola.

Lo que va y no vuelve:

se apaga y se enciende.

Buscadme en la nieve.

Lo que nadie sabe:
tierra movediza

Buscadme en el aire.

sin aire, aire, aire.

zur Wahrheit der Luft,
der Luft, der Luft, der Luft.

Schatten, der nie aus seiner Höhle

Schatten ohne Licht, Bergarbeiter

zwanzig leeren Jahrhunderten ohne Luft,
ohne Luft, ohne Luft, ohne Luft.

der Luft, der Luft, der Luft.

Lied vom Engel ohne Schicksal

Tú eres lo que va:
agua que me lleva,
que me dejará.

viento que en la sombra

que no habla con nadie.

Sombra sin luz, minera

Du bist, was dahingeht:
Wasser, das mich weiterträgt,
das mich liegenlässt.

Sucht mich in der Welle.

Was geht und nicht mehr wiederkommt:
Wind, der im Schatten
verlöscht und sich entzündet.

Sucht mich im Schnee.

Was keiner kennt:
unbeständige Erde,
die mit niemand spricht.

Sucht mich in der Luft.

a la verdad del aire,
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Precipitadas las luces

5. El ángel ceniciento

por los derrumbos del cielo,
en la barca de las nieblas

Para romper cadenas
y enfrentar a la tierra contra el viento.

Iracundo, ciego.

Para romper cadenas
y enfrentar a los mares contra el fuego.

Dando bandazos el mundo,
por la nada rodó, muerto.

Der aschfarbene Engel

Nachdem die Lichter herabgestürzt waren
durch den Einsturz des Himmels,

und die Erde loszulassen auf den Wind.

6. El ángel bueno

Miradores,

marchan.

Naufragios antiguos flotan.
La luz moja el pie en el agua.

¡Campanas!

No se enteraron los hombres.

stiegst du im Nebelkahn herunter,
du Aschfarbener.

Um Ketten zu zerreißen

Dentro del pecho se abren

Vidrieras,
que alumbran todas las calles.

bajaste tú, Ceniciento.

Sólo tú y yo, Ceniciento.

Wütend, blind.

Um Ketten zu zerreißen
und die Meere loszulassen auf das Feuer.

Die Erde geriet ins Schlingern,
rollte durch das Nichts, tot.
Die Menschen merkten es nicht.
Nur du und ich, Aschfarbener.

corredores anchos, largos,
que sorben todas las mares.

que acercan todas las torres.

Ciudades deshabitadas
se pueblan, de pronto. Trenes
descarrilados, unidos

Gira más de prisa el aire.
El mundo, con ser el mundo,
en la mano de una niña
cabe.

¡Campanas!

Una carta del cielo bajó un ángel.

Der gute Engel

In der Brust öffnen sich
weite, lange Gänge,
die alle Meere trinken.

Glasfenster,
die alle Straßen erleuchten.

Altane,
die alle Türme herbeiholen.

Ausgestorbene Städte
bevölkern sich im Nu. Entgleiste
Züge kuppeln sich zusammen,
rollen weiter.

Versunkene Schiffe tauchen auf.
Das Licht netzt seinen Fuß im Wasser.

Glocken!

Die Luft kreist schneller.
Die Welt, obwohl sie Welt ist,
hat Platz in der Hand eines
Kindes.

Glocken!

Einen Brief vom Himmel hat ein Engel gebracht.

Rafael Alberti (1928) Übertragung aus dem Spanischen:
Max Beckschäfer
Übertragung aus dem Spanischen:

Für die Genehmigung zum Abdruck herzlichen Dank an:
Agencia Litararia Carmen Balcells in Barcelona, Spanien.

© Rafael Alberti
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1. El ángel bueno

Vi no el que yo que rí a,
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8

6

Bass

Tenor

8

Alt

2

Sopran

1

Adagio intimo (  ca. 66)

6. El ángel bueno

sempre molto legato

sempre molto legato

sempre molto legato

sempre molto legato

48

Den tro del pe cho se a bren cor re do res

Den tro del pe cho se a bren cor re do res

Den tro del pe cho se a bren cor re do res

Den tro del pe cho se a bren cor re do res

Den tro del pe cho se a bren cor re do res
sempre espr.

sempre espr.

sempre pizz.

an chos, lar gos, que sor ben to das las ma res.

an chos, lar gos, que sor ben to das las ma res.

an chos, lar gos, que sor ben to das las ma res.

an chos, lar gos, que sor ben to das las ma res.

an chos, lar gos, que sor ben to das las ma res.

Violine

Viola

2
1

2
1

Violoncello /
Kontrabass

sempre molto legato
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8

17

8

12

49

Vi drie a lum bran to das las cal les.ras, que

Vi drie a lum bran to das las cal les.ras, que

Vi drie a lum bran to das las cal les.ras, que

Vi drie a lum bran to das las cal les.ras, que

Vi drie a lum bran to das las cal les.ras, que

Mi ra do res, que a cer can to das las tor res.

Mi ra do res, que a cer can to das las tor res.

Mi ra do res, que a cer can to das las tor res.

Mi ra do res, que a cer can to das las tor res.

Mi ra do res, que a cer can to das las tor res.
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8

27

8

22

50

Ciu da des des ha bi ta das se pue blan, de pron to.

Ciu da des des ha bi ta das se pue blan, de pron to.

Ciu da des des ha bi ta das se pue blan, de pron to.

Ciu da des des ha bi ta das se pue blan, de pron to.

Ciu da des des ha bi ta das se pue blan, de pron to.

Tre nes des car ri la dos, u ni dos mar chan.

Tre nes des car ri la dos, u ni dos mar chan.

Tre nes des car ri la dos, u ni dos mar chan.

Tre nes des car ri la dos, u ni dos mar chan.

Tre nes des car ri la dos, u ni dos mar chan.
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8

38

flo tan, flo tan. La luz mo ja el pi e

Nau fra gios an ti guos, nau fra gios an ti guos flo tan,

8 Nau fra gios an ti guos, nau fra gios an ti guos flo tan,

Nau fra gios an ti guos, nau fra gios an ti guos flo tan,

Nau fra gios an ti guos, nau fra gios an ti guos flo tan,

32

Nau fra gios an ti guos, nau fra gios an ti guos flo tan,

51

flo tan, flo tan. La luz mo ja el pi e

flo tan, flo tan. La luz mo ja el pi e

flo tan, flo tan. La luz mo ja el pi e

flo tan, flo tan. La luz mo ja el pi e
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más depri sa el ai re, el ai re. El mun do,

8 más depri sa el ai re, el ai re. El mun do,

más depri sa el ai re, el ai re. El mun do,

más depri sa el ai re, el ai re. El mun do,

53

más depri sa el ai re, el ai re. El mun do,

en el a gua. Cam pa nas! Cam pa nas! Gi ra más, gi ra

8 en el a gua. Cam pa nas! Cam pa nas! Gi ra más, gi ra

en el a gua. Cam pa nas! Cam pa nas! Gi ra más, gi ra

en el a gua. Cam pa nas! Cam pa nas! Gi ra más, gi ra

45

52

en el a gua. Cam pa nas! Cam pa nas! Gi ra más, gi ra
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8

67

8

60

53

el mun do, con ser el mun do, en la ma no, en la ma no

el mun do, con ser el mun do, en la ma no, en la ma no

el mun do, con ser el mun do, en la ma no, en la ma no

el mun do, con ser el mun do, en la ma no, en la ma no

el mun do, con ser el mun do, en la ma no, en la ma no

de u na ni ña, de u na ni ña ca be, ca be.

de u na ni ña, de u na ni ña ca be, ca be.

de u na ni ña, de u na ni ña ca be, ca be.

de u na ni ña, de u na ni ña ca be, ca be.

de u na ni ña, de u na ni ña ca be, ca be.

sub.

sub.

sub.

sub.

sub.
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8

82

8

74

54

Cam pa nas! Cam pa nas! Cam pa nas! U na

Cam pa nas! Cam pa nas! Cam pa nas! U na

Cam pa nas! Cam pa nas! Cam pa nas! U na

Cam pa nas! Cam pa nas! Cam pa nas! U na

Cam pa nas! Cam pa nas! Cam pa nas! U na

molto

molto

molto

molto

molto

espr.

espr.

espr.

espr.

espr.

molto

molto

molto

car ta, u na car ta del cie lo ba jó un án gel.

car ta, u na car ta del cie lo ba jó un án gel.

car ta, u na car ta del cie lo ba jó un án gel.

car ta, u na car ta del cie lo ba jó un án gel.

car ta, u na car ta del cie lo ba jó un án gel.

poco rit.

poco rit.

poco rit.

poco rit.


